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AccodanceBible Softwae hasembarkean anexciting new ventue, namely
the translatiorinto Englishof all rabbinic-erdargumsThis marksthe brst
time atargumtranslatiorhasbeencreatedxpresslyfor computerratherthan
printed publication,and the brst time a privatecompanyhascommissioned
atargumtranslatiorfor commedial purposesThis trailblazingoelonggo a
powerful setof toolsfor targumstudy andthetranslatioritselfcompaesto
the previouscompehensie translatiorof the TargumsNI e Aramaic Bible,
published in % volumes?

This reviewfocusesn the brsttwo translationsdeasedhoseof Targum
OnkelosandTargumNeobti. Theséavebeerdoneby Dr. Eldon Clem,who
is responsibldor entire translatiorproject. This reviewwill evduateClen®
work fromthree perspectis:asacomputer-baseiol, atranslationandasa
targum translationthatis, asatranslatiorof atranslation.

The AccodanceTranslationA Computer-basediext

A computer-basetéxtNwhetherin translatioror in its original languageN
becomeausefulthrough two things, namely the power of its suppoting
computemprogramfor textualanalysisandthesuiteof comparatietextsthat
accompanit. The two targumtranslation®elongto the softwae program
cdled Accordance Bible Software which providesa srong and Rexibde array
of the abilities we now expet from @omputerBiblesOThe user can move
immediatelyo a passagef interest by specifyindpook,chapterand/orverse,
which is then displayd ether by verseor by paragraphAll textscan be
searchelly word, and taggedextscanbe searchedby root, conjugatedorm,

Y The Aramaic Bible (M. McNamara, project director; %&ols.; Wilmington: Michael
Glazier, Inc. % #6&8@0llegevilletiturgicalPress %6&&1 " " $).
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and grammaticainformation. Accodancetextsaso contain footnotesand
everallovsuserso add their own notesto verses.

Clen®targumtranslationgainfurther utility from the suite of textswith
whichtheyareassociate@akTreeSoftwarehasdreadyconvetedmosttargum
textsinto theirformat.

The moduleargums-T@=Targ-T) containsthetextof TargumOnkelos
to the Pentateuctand TargumJnathanto the Prophetsaswel asthetexts
of targumgo PsalmsProverbs,Job, EcclesiastesamentationsChronicles,
Ruth, and Song of Songs,aswel asthe First EsthefTargum. The Orard -TO
modulecontainsTargumNeobtito the Pentateucland TargumEsthersheni,
andOrarg)-TOcontainsTargumPseudo-dnatharto thePentateuchOnly the
FragmenfTargumsand the GenizaFragment®f the PdestinianTargumgo
the Pentateuchare missing,and Oaksoftplansto add them shotly. When
theseare added this suiteof textswill be a powerful tool for gudyingthe
Targumsto the Torah, Jidais®mostwidelyusedsacedbooks.

Accodanc@®targumtextshawe a solidpedigee.Theyoriginatedwith the
Compeehensivéramaid_exiconCAL) projectdirectedby SeverKaufman.
Thesenere analyzd and taggedvith lexicaBndgrammaticainformationby
Edwad Cook,awidelyrespectedramaicscholar

With theseAramaidargumtextsadongsideClen®translationAccodance
hascreateda powerful array of toolsfor targumstudy especiallywhenthe
textsare displagd in parallel.Not only can Clen® English translationf
OnkelosandNeobtibe displayedn tandemwith their Aramaicsourcesbut
they can d=0 be viewed with the Hebrew text or trandations of it into a
varietyof modernlanguage3heycandsobe gudiedalongsidetherancient
translationssuchasthe GreekSptuagintandsoon, | understandthe Syriac
PeshittaOld Testament.

How do Accodanc@®targumresourcestack up againsits competitors?
Nédther of the othertwo largestomputerBiblesNBiblenvorksand LogosN
hadEnglishtranslation®f the Targumsa presstime, dthoughBibleWbrks
plango adaptEtheridg&old translationsf OnkelosandPseudo-ahathanas
wellastranslationsf otherbooks.Furthermoe, both Logosand BibleWbrks
hawe produceccomputeitargumtexts,essentiallgublishinghe CAL texts.

AccodanceBible Softwak is designedor MacintoshComputergApple).
Sncemostcomputersun theWindows operatingsystemAccodancestands
atadisadantageT here are two waydor Windowsusergo takeadvantagef
Accodancétargumtranslationghirst Accodancecanberun onaMacintosh
emulatormprogram;Accodancesuppliesnd suppots a Macintoshemulator
program.Second, Apple computersnow run on the samelntel computer
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chipsas Windows computersnd regularlyrun Windows XP aswell asthe
Mac OS. S onecanpurchasea Macintosto useas primarily asa Windows
machineand switchoverto the Macintostsideto run Accodance.

Evaluatingthe AccodanceTranslationasTranslations

The Accodancetranslationf Targum Onkelosand TargumNeobtiare
generallydiable.lnthemorethan(" chapterso whichl gaeadosereading)
identiPeanlyacoupledoznmistakegboutstandadt for agoodtiranslation),
andthesavere all & theword levelNtypographicarrors, mistranslationsf
individualwords, etc.| havesent theseto the translatarEldon Clem, and
the correctionswill beincorporatednto the nextversionof the translation.
Indeedone of the drengthsof a computer-basddanslatioristhatit canbe
updatedproblemsio not remainin print for decadesr centuries.

Clemapproachdsoth targumsnith theaim of giving aliteraltranslation
ratherthan a paraphrasaihile paraphrasesttemptto repioduceonly an
originaBmeaningaliteraltranslatiorimsto re\ealthestructureof thesouce
textwithin it. Thee are threeinterlockingstrategiefor accomplishinghis,
andtranslationsrejudgediteralor non-literalby theirdegee of adheencdo
eaclstrategy First, the primary characteristis its formalcorrespondenceN
its one-to-onerepresentatiorof eachword of the sourceext by a word in
the targettranslation Second,the more literal a translations, the more it
organies this correspondencén the sameQvord ordetOas the sourcetext.
Third, the bnal drategyis that of lexicalequivalencenamelythe extentto
whichatranslatiorremaingonsistenin its useof the amewordsor lexemes
in thetargetanguag#r thecorrespondingermsn thesourcetext. Themore
consistentlptranslatofollowsthesehreeprinciplegformalcorrespondence,
word order andlexicakquivalencejhemoreliteralthetranslationsand the
morevisiblythesourcetextdgructureisreplicatedn theresultingranslation.
Indeedf followed too rigidly, the source sructureSvisibility cancomeat the
costof the targetranslatio®intelligibilityNas s the casefor instancewith
AquilaSGreekrenderingf the Hebrew Bible.

Clen®translationsf both TargumOnkelosand TargumNeobtiare literal
in thatheappoachesachargumwith theam of creatingahighly consistent

2 Thefollowingisindebtedto SehastiarBrock®essaydspectsf TranslatioriTechnique
in AntiquityQin Greek, Roman, and Byzantine Studies " (Yo&#8pp. $8B #. See d0 James
Barr@essay¥ heTypologyof Literalismin ancientbiblicaltranslation®in Misteilungen des

Septuaginta-Unternehmens Y%(%&H8pp. | #8D)! (.
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formalcorespondendeetweerit andhisEnglisttranslationThetranslations
remain coheent, howevey becausée adhees lessgtrictly to the othertwo
strategie<Clen®translationgollow Englishrulesof word order. Whenthe
Englishcancorrespondo theAramai®word order, thetranslationmitatest.
Whenthisis not possiblethetranslatiorebandonsAramaicsyntaxo follow
propetEnglistword order Smilarly whileClenBtranslationgenerallyender
eachAramaiovord with thesamewvord in English,theyare not davishabout
it. Aramaiovordswith multiple meaningsre usuallyrendeedappropriately
to their context.Letmegiveafew examples.

Asin Hebrew, theAramaidetterwaw isliterallygiven themeaningandiin
AramaicBut it functionsgn avarietyof waydn Aramaic¢hatit cannotadways
betranslatecis@nd.CClemtranslatei with thisin mind, trying to provide
Englishreaderswith its nuancen eachcontext.Thus,in his TO translation,
Clemrendersvaw as @henOin Gen )&% andDeut):!, as @oOin Gen !
andDeut):%, as utOin Ex | :% andDeut' :%, as @rOin Lev %, as @nd

Englishtranslatiordeaer.

The root x1p generallymeans@o calDin Aramaic,which is Clen®
standad translationin TO (seeGen %, !(:)", )%#; Lev ! (:% and Num
%)). He changeshe Englishequivalento GummorOwhenthe Aramaic
clearlyindicateshenotion of @allingsomeonéo oneselfasin Gen):& %',
@, Ex 11", "1 9%and Lev %8/@nd &% (AlthoughClem failsto makethis
chengein saverd passages including Ex 98%, | :#& ', #:%0' *, and Lev %6).)
Occasionallyother rendering®f the word gppear Clem correctly translates
x1p as @o readOin Deut %:.& and)%%and as @o cry outOin Deut Y& and
1*:0@

Smilarly in Targum Neobti, Clem givesuoi/nws: its gopropriae range
of meaningln Genesi&s" & ! %it appearss @reatuex) as personpeople,
individuaOin Gen%:(, %:! %and %:%; as@oulGin Lev ! $:9; asGifebin Gen
%% as @orpsein an idiom in Num (:!; and as@elfOin Num )" #& ' .

Whenit comedo technicaterms,by contrastClem changesacticsand
generallyranslatethemwith the samelexicakquivalentFor exampleClem
consistentlyendersipy/apx as @oryOwhen applied to God. Clem aso
decidedo useinclusielanguagejsuallytranslatinghepluralof 92 (:12/1m3)
as@hildrenOratherthan @ons.( hus,herenders3onf Isaebas @hildren
of Igael.Ohis is agood approachbut occasionallgeinadvetently follows
it whenthetextspecibcallyefersto malesFor exampleClemgives@hildren
of AaronOin Lev' :%(TO and TN), whenthetextpecibcallyefersto Aaro®
sons.
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ClemusesheEnglishword Ororat®to renderAramaiavord xnn instead
of following the Aramaic Bible®decisiorto renderit asOLavOThisis agood
decisionSncethe ChristianapostlePaul, writing in Greek attackedudaism
in his (now-)canonicakettersby arguinghatthe Jawish OLaw)zomos) could
not providesaletion, theterm OLawhascarriedwith it avarietyof negatie
connotationdtsusen the Aramaic Bible translationgivesthe Jewishtargums
a raher negative Chrigian twid. This is particularly ironic given tha the
root meaning of xn 1 is Olight,@ndthatit constitutesasymbolicrendering
of the Hebew word OroratOto beginwith. Clem usesIoralOconsistently
throughout his Onkelostranslation,and is only dightly lessconsistentin
TargumNeobti,occasionallforgettingts characteasatechnicaterm.In Ex
%:!" andLev#)#, thetranslationsgivenasOla®ijn Levot:! asOinstictiorO;
andin Lev%:(# as@eaching.O

Given Clen® decisiondiminate the Christianimplicationsof Q.awOin
favorof (rorah,Chis choiceto renderthe Aramaicterm xann (memra) as
QWordQ(with acapitalis disconceing. To aChristianreaderthistranslation
suggests the Greek logos in John 98which translatess,On the beginning
wasthe Word (logos), andthe Word waswith God, and the Word wasGod.O
In John, Word/ /ogos signibpegesusand indicateshis separatexistencérom
God the Father For seeral centuries,Christianscholarsheld that memra
carrieda similarmeaningreferringto a hypostasisr intermediay for God.
G.E Moore showed the wrong-headedness this interpeetationin a %! !
atticle® Edwad Cook hasmore recentlyarguedin his reviav of Grossfel®
Aramaic Bible translationof TargumOnkelos,that the serie@decisionto
transliterateremra ratherthantranslatet, echoedhe discedited hypostasis
theow.* Unfortunately the decisionto rendermemra as WordOseemgo
continuethis misinterpetation, despiteits adheenceto Cookd advice To
furthercomplicateheissuethe phraséWord of theLord, Qtranslatingtman
1) uggestso manylayreaderghe variety of meaninggivento thisterm
in AmericarChristianityNmeaningshichincludethebiblicaltextitselfand
aprophecyfrom GodNneither of which are appropriatainderstandingtr
the targumigphraseWhile QvordQis oftenshorthandfor memra in language
classespemra®actualmeaningis @ommand oracle,utterance.@lthough
oneof these¢ermsmight hawe sewved more satisfactorijyan investigatiorof
thescholarhiteratue on memrz mightreveah bettergoproactt.

9 GeorgeFoote Moore, Oitermedariesin Jawish ThedogyQH TR % (%! ), pp. *9B (.
4 Edwad M. Cook, CBQ () (Y&&%p. %"B%"(
5 Afterthepublicationof Ta\gumNeobtiin the %&%,aRurry of reseath on memra took
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Seeingthe Targumin Clen®Translation

As | havesaid, Clem generallyprovidesa solid, reliabletranslationof the

two targumsThe only patternsof translationalssuesn Clen® rendering
rdatesto the targun®charactess a translationSncea literal translationN
which Clem amsto produceNletsthe soucetex®stucture show through
it, the Aramaictargun®reationshipto its Hebew source should be visible
asmuchaspossiblén the EnglishrenderingThat is, aliteralrenderingof a
targumshouldreveal the targun®treatmentof Scriptue. The targumseveal

three mainwaysof treatingScripture, and it is at theinterstitialpointswhele

one approachslipsinto anotherthat Clem occasionallgtruggleswith his

translation.

Hrst, the primary approacHhor renderingscripture usedby both Targum
OnkelosandTargumNeoptiis highlyliteral.In prosepassagelspthtargums
createa formal correspondencéor perhapsg' percent of Scriptuedlexical
and grammaticalnformation.And, sinceHebrew and Aramaicare Semitic
languageshe correspondenceearlydwaysappeari thesourcgex®word
order Second, in the areaof lexicalequivalencethe targumsdo a fairly
rigorousjob in condgently representing the smanticsof the Hebrew text in
theirtranslationsSometimeshowever thetargumismakesaninterpietative
alterationin the translationby substitution.That is, the targum keeps
the formal correspondencebut changeghe lexicalequivalento a word
with a di+erent meaning.Third, sometimeshe targun® translatorbreaks
formal corespondenceatogetherby inseting additional material. These
additionscan rangein si2 from a word or two dl the way up to several
paragraphdn TargumOnkelos,such additions gopearmost obviouslyin
poeticpassagesheeadNeobticontainsmanyexpansionf prosesswell as
poets.

When the targum rendersthe Hebrew text literally the Accodance
translationsepresentt wel. Whenthetargumincorporatealargereddition,
the new translationsdo a good job renderingthat as well. It is in the
interstitialarraswhele formal corespondencdips by a word or two into
additionalmateriabr substitutiorandthenbackagainthattheseranslations
occasionallyalter The translationsseemto be uncetain about whether
theseadditions repesentsignibcantli+erencesor are reallyjust an aspect

placeScholarsuchasWalter Aufrecht,C.T.R Haywad, M.L. Klein,D. MunozLeon,and
M. McNamaraall madeimportant contributions.
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of (araphrasir@the original and giving the samemeaningin di+erent
wording.

One commonaeawhese Clen®translationare not literalNthat is, whee
thetargun®treatmenofits Hebew sourcesnot clearalthougtit couldbeN
lie in passageshee the targumaddsemphasiby inseting a semantically
rdatedterm nextto a word alreadyin the Hebrew text. In Exodus¥o!",
Neobti reads Gh>>7 nva anx 5520, expandingupon the Hebrew tex®
Cﬁ:*n:wm 5520m qemtraknslatemlsasOde your dwellingplaces.@hile
accuratén agenerabensaherenderindeavesut atleasbneof thetargun®
two addedwords.A moreaccurateenditionwould be,dn evey placehouse,
of your dwellings.On Neoptito Lev %%, the Hebrew text Gry="53->
oma nuyrOis trandated by the targum as Gena qunw™ pann® opT 1 v21,0
with adoublingof theverb ClenBtranslatiodeavesut thetargun®added
wod, giving@nywoodenvessethallbewashed+ with waterOA translation
shaving the targun®treatmentof its sourcewould be @Gny woodenvessel
shallbe washednd cleansedith wateitOA bPnalexampleomesrom Num
&%. The Hebrew Ory"5 wx-nxmOisrendeed by Neobtiwith the addition
of two words Grb+ba xuix noox xuix 1in.OClenBtranslatioeaesthesaut,
translatingnorein linewith theH ebrew text, @nappearanasf Preby night.O
A translatiorthat bringsout the targun®characteis @n appearancef bre,
consumingpre, by night.O

Whilethesehangearesmallandit couldbearguedhattheywouldnot
be missedtheydo at+ecthow visiblethe targumrdationshipto the Hebiew
text is within the Englishtranslation.Sncethe reasonfor translatingand
studyinghetargumisto understandhatrdationshipmorefully, thechanges
shouldbebroughtout asmuchaspossible.

Thisobsevationismademoreapt by thelastof Clen®translatiomprinciples
we shallconsider The Aramaic Bible serieamadean editorial decisionto
makethe targun®treatmenbf Scriptue visiblein the Englishby providing
an analytictranslationin which all the targum&additional materialand
changesvete presentedn italics, while its literal translationgemainedn
romantypefaceThe Accodanceranslatiordoesnot do this. InsteadClem
decidedto presentthe translationin the form it would havebeenread or
head by its originalaudiencewithout the non-translationahaterial3agged
or distinguishedrom the renderingof the originaltext of Scriptue. Thisis
a good decisiorend providesscholarsind gudentsof biblicalinterpetation
with alternativéoolsfor understandinthetargumsWhile the Aramaic Bible
serieshelpsthe modernreaderimmediatelysee the targumicagpproachto
translationClen®translatiorpresentghe translatiores it would hawe been
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originallyunderstoodby its audienceatranslatiorthat helpsnodernreaders
sethearectof thetargumiaechniquesf iddenmidrash.©

In the end, this is an impottant and usefultranslation.Clem hasdone
a good job making the translationdear to its readersand Accodanc®
inclusionNindeedcommissionNofthe translatiorfor its softwae hasdone
an important swicefor targumscholarspecibcallgnd for all gudentsof
biblicalinterptation in generall eagerhanticipatethe appearancef his
translatiorof theothertargumidoooks.

PauL V.M. FLESHER
Universityof Wyoming
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